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I 4 . A i ó r c s p 7 ] [ t s î ç o p û v t e ç T a ú r r ¡ v t t j v M r o & s a i v x p ^ o i ^ w c a -
T7¡v | ièv o ö a a v , TCOXXOÖ Sé T T Ó V O O x a i / p ó v o o rcpoaSsofjivvjv, t p i á -
x o v t a |xsv ëvrj 7uepl a ò r i j v È I R P A Y F I A T E Ò D V J F I S V , ¡ i s t á 8s n o X X r j ç 

x a x o î r a f t e i a ç x a t x i v S ò v w v è7niXô-o|j.ev 7 r o X X v j v z f j ç t s ' A a i a ç 

5 x a i r i j ç E ô p w i t T j Ç , i v a t i o v TS à v a Y x a i O T Ó c w v x a i rcXeíatwv 
( t s p û v a ò t ó i r c a i •/'SVYj'&wiiev " i t o X X à yàp T t a p à t à ç à f v o i a ç 
T(ov T Ó J T W V S n ^ a p t o v o u ' / oí TO^ôvteç T W V aoyypaipéwv à X X à 
t i v s ç x a i T w v F (J 8ó£{¡ 7CS7tpa)T£OXÓT(ùv. a(pop¡i.f¡ de 7ipôç zr¡v 2 

l i c i ß o X T j v t a ó r r j v é ^ p i r j o á j i s d a ¡ l á X i a t a ¡j.év zy¡ n p ô ç t f j v npay-

10 j i a t s i a v ¿Tctxhojitof., 81' f¡v i r â a i v à v d p w u o i ç t ò S o x o ö v a r c o p o v 
s í v a i T D Y ^ á v s i a u v t s X s i a ç , l i c e i t à x a i 8 i à r r ¡ v èv P t ú j j . ^ - / o p -
T j f í a v T w v 7cpôç TT]V Ó7coxsi|i.évr¡v ÒTCódeaiv à v T j x ó v c w v . r¡ yàp 3 

T a ô n f j ç i f ; ? 7côXsa)ç í>nepoy[r¡ S t a T s í v o o o a S u v á j i e i itpôç l à 
i c é p a t a z i j ç o i x o o p i é v T j ç é t o t | i o t à T a ç x a i 7rXsi<rcaç r ^ ì v à i p o p -

15 ( i à ç T r a p é a o s t e i c a p é 7 c i S 7 ¡ ¡ M Í a a a i v èv a u r f l î r X s i t o " / p ó v o v . rj[xsîç 4 
•¡àp è£ ' A f o p i o o i f j ç S t x s X t a ç èVceç, x a i ô i à r r j v è r c i j u i i a v T O Î Ç 

èv r f l v i j a í p i c o X X v j v è j u c e i p t a v T7¡c T w j i a i c t i v S i a X é x t o o rcspi-
i t e i c o n r j j i i v o i , rcàaaç t à ç t T j ç r ^ s f i o v í a ? T Â Ô T T J Ç 7cpà£eiç à x p i -
ß(&C a v e X a ß o f i e v è x T W V i c a p ' è x e i v o i ç Ò T c o ^ v r j ^ À T W V è x TIOXXWV 

20 y p ó v t o v T£TY¡prj(j.éva)v. iceiconíjj-e&a 8è r î j v à p / T j v T ï j ç i a T o p i a ç 5 
à î t ô TÔV ( j . o d o X o Y O U ( i é v a ) v T r a p ' " E X X r j a í TE x a i ß a p ß a p o i c , 
è S e T â o a v u s ç i à 7 c a p ' é x à a i o i ç la'copoújj .sva x a r à x o ù ç à p y a i o u ç 
Xpàvooç è(p' S a o v r j ¡ i í v S ô v a j A i ç . 

1 — 3 0 s. 4 L e u z e 3 — 1 1 . 7 5 . Costa I 1 , 1 7 1 — 7 9 . 206 f f . 

3 K o W i j í D T S : itoXXfjÇ Sè C 5 xe o m . vulg. 7 TÙIV 

a u Y f PO"PÉ(uv D C X : [lóvov S 8 xtveç — Í Ó ^ U D T : x a t TIVSÇ TÔIV RJ¡ 

Sóiy¡ C * a l TOÛV t f j íá£f¡ ttvéç S 9 litißooX-ijv S 1 1 8tà — yoprfliav 

c o d d : r j èv t̂ú¡J-T/¡ " / " P ^ T ' ? H e r t l e i n 16 à^oppioo CPC: àpfuppiou 
C a c ¿ Y T U P ' 0 0 àpYupioo S I rr)ç D T : t è févoç C S 18 t î j ç 
o m . DT I xaÓTY);] + x a i DT a i xe o m . S 23 Sùvajuç] •?) Sóv. S 

I * 



4 Diodor I 4. 5. V I I 4 

6 licei S' r¡ ¡lèv Ù7tôâ-eatç e/s0 téXoç, al ßtßXot Sè ¡j-é^pt 
toó vöv àvéxSotot tu^xavouatv ouaat, ßo6Xo(j.at fi payé a. irpoSt-
optoat Tcepi oXyjç zr¡<; rcpaY^ateiaç. twv yàp ßißXwv fj¡iiv e£ 
¡lèv al TTptotat. 7repté^ouai tàç jrpò tûv Tpwixcôv 7tpà£stç xa í 
[i.o&oXofiaç, x a l toútwv at [lèv 7tp07jY0Ó¡isvai zpeîç zàç ßap-
ßapixa?, ai S' É£?¡<; a-/eôôv tàç TÍÜV 'EXXrjvwv àp^atoXo^iaç • 
èv 8è zaiç p.êtà zabzaç evSsxa tàç aitò twv Tpwtxwv xotvàç 

7 7tpà£etç A V A F S Y P A I P A J I E V eioç t7jç 'AXs£ávSpou TsXêorîjç. èv Sè 
tatç s£?jç e'txoat xat tptai ßtßXot? tàç Xowcàç àrcàaaç x a t s t á -
£a[tsv [J .éypi zfjç àpyfjç too auatàvtoç itoXéjioo 'P(0|iaÎ0iç 
upôç KeXtouç, xa& ' ov rjoup-evo? Tâtoç 'IoùXtoç Katoap è 
Stà tàç 7tpà£etç ftpoaafopeuateLç deôç xate7EoXé[í.7¡ae (j.èv zà 
rcXeìata xa i [iaytfuotata zw KeXtwv idvr¡, jrposßtßaae Ss 
T7]v rjsfj-ovíav zfjç P w ^ ç [lá'/pt zw Bpsttavtxwv vijacov • 
toótoo 8' at rcpwtai itpà£etç èTrsteXéaibjaav 'OXojMttâSoç rîjç 
êxazoazyjç xa l óySor¡y.oozr¡<; x a TO to rcpwtov etoç, l u ' ap/ovtoç 

5 'Ad^VTfjGlV 'HpCÓSoU. TÛV Se -/pÓVODV tOÓttóV irsplStXirjJJ l̂iVWV 
èv TODTj] f f l 7tpaY(j.aTstcf toùç ¡lèv upó twv Tpanxwv ou SioptÇo-
[leâ-a ßsßaiw? Sta TÒ [i/r¡Sév rcapá?rr¡Yfi.a 7:apsiXir¡<pévat raspi 
TOUTCOV 7ttaTsuó[j.svov, arcò Sé TWV Tpwtxtôv àxoXoûdwç 'AJTOXXO-

Scópq) 'Atbjvatíp tí&sjiev ¿YSOTQXOVT' szr¡ rcpôç rf¡v xáfroSov 
twv 'HpaxXstSwv, ano Sé zaí>zr¡$ ex i zr¡v irpuynjv 'OXujJWttáSa 
Suai Xstrcovta záiv tptaxoaíwv xa l tptáxovta, auXXoYi£ó[j.evot 
toùç )(pôvouç arcò tûv èv AaxeSatjiovt ßaatXeuaavtwv, arcò 
Ss f f j ç itpwrrjç 'OXu[j.7uà§oç eiç TYJV ápy_r¡v zoô KeXttxoö TCOXSJAOU, 

r¡v teXeoríjV irsicotYÎiAS'â-a r?jç tatopiaç, irctaxóata xa l tptáxovta • 
wate tïjv OXYJV iipaY[j,atstav r¡\L<¿v tsttapáxovta ßißXwv ouaav 
itepté^siv etYj Suol Xstîrovta ttov -/tXíwv éxatòv tsttapáxovta, 
^topiç twv xpóvwv twv 7rspte)(óvt(ov tàç irpò twv Tpwtxwv 
upàSstç. 

V I I 4. r'Ott t^ç Tpotaç àXoùoTjÇ A'tvetaç ¡istá tivwv 
xataXaßoiisvoi; [tépoç tTjç ÎTÔXSWÇ toùç èittovtaç T;[J.óvsto. 

3 1 — 1 3 s. 5 Lycophr. 1263 . Schol. Veron. Aen . 2, 7 1 7 . [Xenoph.] 
de venat. I , 1 5 . Orig. gent. R o m . 9. — Wissowa Ges. Abhdl . 108 

2 icpooSiopíoai D X 4 [lèv om. D T 6 àpyaio'kofiaç] + napetX-i]-
tpaatv S 9 i taaaç C 1 0 ouvotâvtoç C 1 3 xa l om. S 1 6 apyov-
XOÎ] + S' C àp^oûvxoç S 1 8 icpò] Kpbç T | 8uopt£0(J.e$a S 
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TÖV ös CEXX^vcov UTCoaTrövSoD? TOÖTOO? a^svüMV x a i aof^wpYj-

aavxwv i x ä a t q ) Xaßstv o a a SövaiTO TWV ioiwv, 01 ¡J,sv aXXoi 

7tavTs? apY'Jpov f j ypuaöv ^ t i v a r^s oEXXtjs 7toXoTsXsias s'Xaßov, 

A t v s i a ? 8£ TÖV 7COT£pa yefripcrx.öza. TsXetax; apajxevo? feici TOO? 

s O)(I.ouc ^RJVSYXSV • Itp5 (O •ö-ao^AO^el? DJCÖ TWV rEXXr]v<uv e'Xaßev 

i£ooaiav itäXtv 0 ßoöXotTo TWV oi'xo-9-sv lxXs£aai)-at. aveXo-

[tsvoo 8' autoö t a tepa Tä icaTp<pa, 7ÜOXÜ ¡AÄXXOV l iraivsO^vat 

auveßrj vfjv apexrjv, xaircep OTCÖ TCOXSJUWV ¿Triarjiiaaia? Tu-f-

y ä v o o a a v • lipatveTO ^ap 6 avijp sv tote fj-sfiatoti; xtvSovoi? 

10 7:XeiarfjV <ppovTtSa 7re7ronrj[jivos t f j s TS 7rpö? yovei<; ¿ A T Ö N J T O ? 

x a i irpö? ö-eoo? eoaeßsta?. Stdirsp ipaoiv aikcjj aüf/(üp7]rHj-

vai ¡J.6TA TÖV oiroXstipdivTWV Tpuxov ¿xy_cop7jaou TTJ? T p w ä S o ? 

¡Asta 7cäa7j? aaipaXeia? x a i OTCOO ßooXeTat. 

V I I 5. v Eviot ¡ASV ouv TWV aoyyp<x<pia>v rcXavTj'ö'SVTss 

15 ojrsXaßov touc irepi TÖV To)[iöXov e x t t j ? Aivetoo dofaxpcK; 

Ysvvrjdsvtac i x t i x e v a t -ufjv Ttüj ir jv • TÖ 8' aXij&ss OD/ OOTOK 
^/st, itoXXwv iisv Iv (isTafco "/pövip TOÖ 1 ' Aiveioo x a i 

'PtofiöXoo yeyovÖTW ßaaiXecov, ¿ X T I A J J I V T J S 8s vfj<; rcöXeaK 

x a t a t ö SsoTepov ITO? tq<; I ß S ö p j ? 'OXojiirtäSos • aoTTj y a p 

20 -fj XTiat? öatepei t ö v Tptotxwv stscu Tpiai JtXsia) TÄV TSTpa-

xoaiwv x a i TptaxovTa. A i v s i a c f ä p ¡j-STOC rrjv aXioatv r/jc 

T p o i a ? ETWV Tptt&v 7capeX^-övTiov rcap£Xaße TYJV TWV A a u v a i v 

ßaatXeiav, x a i xara<r/<i)V Tpier?) ypdvov avöpwTtwv ^(paviadv) 

x a i Tt[itöv svr/j=v afravaTwv. TTJV S' ap/rjv 8ta8s£d[j.evo<; ' A a -

25 x ä v i o ? oiö? SXT IOSV " A X ß a v TTJV VÖV xaXoo|Alv7]v Aöyyav, rjv 

¿ v 6 [ i a a s v ¿TCÖ TOÖ IROTAJIOÖ TOÖ TÖTE ¡ISV y A X ß a x a X o o j i s v o u , 

vöv 8s Ttßspews 0v0jj.ai01j.iv00. rcepi Ss tqt; 7:poo7jYopia<; 

14 V I I 5, I—5 ist auch bei Eusebios (armenisch) erhalten, mit flg. 
einleitung: „Wohlan denn nun, lasset uns auch noch zu einem andern 
gewährsmann derselben dinge übergehend uns wenden, das ist Diodoros, 
der alle büchereien in ein und denselben allvereinenden Stapelplatz zu-
sammengetragen hat; denn auch der Römer geschichte beschreibt er in 
seinem VII. buche nach folgendem Wortlaute." [Karst s. 136.] 14—21 
Serv. ad Aen. 1, 273. Dion. Hai. 1, 73. Plut. Rom. 2. — Mommsen 
Chronol. 152; R F II 268. Ed. Meyer R h M 37, 614. L. Cohn Philol. 
42, 9. Bader 53 19 Das datum stimmt nicht zu D.s sonstiger 
rechnung: Lenze 105. 173. Costa I 1, 170 20 Die zahl stimmt nicht 
zu den folgenden teilzahlen: Bader 57. Trieber Herrn. 29, 139. Schwartz 
Gött. Abhdl. 40, 1895, 4. Costa I I, 180 21—24 Dion. Hai. I, 64 
27—11 s. 6 Fab. fr. 3. 4. Dio Cass. fr. 4, 5. Varro 1. L. 5, 144 
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toiótK]? <I>aßio<; (fr. 4) ó t à ? T<o{iat(ov ?tpà£sic àvaYpa^ac 

aXXw? ¡j.sjj.u&oXÓ7"rjxe. ynjaì yàp A'iveiof fevéa&ai kóyiov, 

rerpànouv aÒT<p xa-ÖTjY'rjoaaä-at Tcpò? x t ì o i v RCDXEAX; • [ i ì X X o v t o ? 

8' aoToö dò6tv uv s'f/,UGV t(j) / p à [ t a t i Xeoxrjv, èxtpoysìv èx 

twv yeiptòv x a i ÖKoydfjvat rcpó? tiva Xòyov, jcpò? 8v xoji i-

5 afteìoav texsìv tptàxovTa /oipoo?. tòv 8è Aivsiav tó te rcapa-

8o£ov •tì-aojj.àaavTa x a i tò Xófiov àvaveoójievov èm^stp^aat 

¡lèv o'ixtaat tòv tóitov, ISóvia Ss x a t à tòv ojtvov ò'<[)iv èvapfw? 

S i a x w X ó o o a a v x a l auj ißcuXsuouaav [ i s i à T p i à x o v t a s t t j xt ìCsiv, 

oaoarcep ó twv tsydévtwv àpitì^ò? rjv, àrcoatTjvat [8è] rijc 

Trpo&éaeto«;. 

6 „ N a c h Enias' tode habe Askanios, der söhn desselben, 

als er die regierung übernommen hatte, sodann nach ver-

lauf von 30 jähren den hügel bebaut, und den namen der 

Stadt geheissen Alban, nach der färbe der sau; die Latiner 

nämlich nennen nach ihrer spräche „die weisse" a 1 b a n. 

Er habe derselben noch einen andern namen beigelegt, 

Longa, was verdolmetscht heisst „die lange", von wegen dass 

7 sie in die breite eng und in die länge gross war." — U n d 

hieran anschliessend sagt er weiter fortfahrend : „Askanios 

machte zur Stadt des königtums A l b a n ; und nicht wenige 

von den umliegenden ansiedelungen stürzte er; er ward ein 

hochansehnlicher mann ; und verstarb nach einer regierung 

von 38 jähren. 

8 U n d nach dem ende fiel ein zank unter die menge, 

wegen zweier um das königtum miteinander streitender. 

Julios nämlich, da er der söhn des Askanios war, behauptete : 

1 2 — 1 1 s. 9 Liv . 1, 3. Dion. Hai. 1, 64. 65. 70. 71. Ov. Fast. 
4, 3 7 — 5 3 ; Metam. 14, 609—22. Orig. gent. Rom. 1 7 — 1 9 . Serv. Aen. 
6, 760—67. A p p . reg. 1. Dio. Cass. b. Zon. 7, 1 u. b. Xzetzes ad Lycophr. 
1232 (s. 5 Boissev.). Euseb. Chron. s. 139. 149. I 7 2 f f . Karst ; s. 53. 57 
Schöne I. Cassiod. s. 592 Mo. Chronogr. 354 s. 644 Mo. Scripte, rer. 
myth. lat. I 63 Bode. — Trieber Herrn. 29, 124—42. Pa'is St. di R o m a 
I 1, 185. Costa I 1, 180—93 25 vgl. fr. V I I 6. — Costa, R i v . di 
St. Ant. I i , 2, 237. 3 — 4 , 2 

3 xaO-Y]Yrlasaö,ai Wesseling 8 o'ixtaai Wessel ing: otxYjaai 
10 del. mg. ed. Goari; S-rj v. Gutschmid 22 ansiedelungen] 
„besiedler" codd. 
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Mir kommt zu die väterliche herrschaft. Und Silvios, bruder 
A 

des Askanios und weiterer söhn des Enias, aus der Lavinia, 

der tochter des Latinos, während hingegen Askanios des 

Enias söhn von dessen erster gemahlin, der Iliaderin, war, 

s behauptete: Mir ist es zustehend. Diesem nämlich war nach 

Enias' tode nachstellung bereitet worden von Askanios; 

weil er deshalb als knabe erzogen worden war im gebirge, 

von einigen rinderhirten, ward er Silvios geheissen nach dem 

namen des berges der Latiner, den sie Silva hiessen. Während 

io sie also auf beiden Seiten sich stritten, erlangte durch wähl 

der menge Silvios das königtum. Julios aber, verlustig ge-

gangen des fürstentums, wurde in das hohepriestertum ein-

gesetzt, und war wie ein zweiter könig; von welchem her, 

sagen sie, noch bis auf heute bestehe zu Rom das Julische 

i5 geschlecht. 

Silvios schuf in der herrschaft keine verzeichnenswerte g 

tat; und endete regiert habend 49 jähre. In dessen herr-

schaft folgte desselben söhn Enias, dessen beiname Silvios 

hiess; und herrschte mehr als 30 jähre. Nach dem regierte 

so Latinos, welcher Silvios geheissen war, 50 jähre. Dieser, in 

den geschäften und im kriege tüchtig befunden, verwüstete 

das angrenzende gebiet, und gründete die alten Städte, die 

ehemals sogenannten der Latiner, 18: Tibura, Prengstos, 

Gabius, Tyskulos, Kora, Pomgtia, Lanuvios, Labikas, Skaptia, 

25 Satrikos, Ar(i)kia, Tglgna, Krostomgria, Kgninos, Phrgggla, 

K(a)mgrios, Mgdyllion, Boilos, das einige Bolas schreiben. 

23 Orig. gent. Rom. 17. Plin. h. n. 3, 68. — Mommsen Ges. 
Sehr. V 83. Seeck R h M 37, 599 

1 — 5 „und Silvios, bruder des Askanios und söhn des Enias und 
der Silvia, der ersten frau des Latinos, sagte" codd. 8 „nach dem namen 
des berges, der bei den Latinern Silva geheissen war" cj. Karst 17 49] 
XXIX Dion., al. i g mehr als 30] XXXI Dion. (uno) plus quam 
XXX Holzapfel RChr 276 Diodorum scripsisse XXXIV susp. Trieber 
139 22 die—23 Latiner] h. e. priscorum Latinorum; cfr. Mommsen Ges. 
Sehr. V 83 24 Kabius codd. | tiskalos codd. | kometia codd. Camena 
nescio quis (Karst p. 265) 25 okostomeria codd. | phlegena codd. 
Ficulea? Mommsen 1.1. 82 Fidena Nissen It. Landesk. II 605 (Fregellae 
vix verum; Fregenae nescio quis ap. Karst 1.1.) 26 mediplion codd. | 
schreiben] „nennen" cod. G. — Nomina Graece sie fere restitui possunt: 
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Nach des Latinos ende ward erwählt zum könig desselben 

söhn Albas Silvios, der herrschte 38 jähre. Nach welchem 

regierte Epitos Silvas, 26 jähre. Nach dessen tode ersetzte 

ihn im königtum Kapis, der regierte dreissig weniger zwei 

jähre. Und nach diesem Kalpet, desselben söhn: und er 

regierte 13 jähre. Femer Tiberios Silvios, 8 jähre. Dieser 

zog gegen die Tyrgner mit heeresmacht; und während er 

über den Albanfluss setzte das heer, stürzte er in den 

Stromwirbel, fand den tod; woher auch der name des 

flusses Tiberios genannt ward. Und nach dessen ende 

regierte Agripas über die Latiner, eines über vierzig jähre. 

Und nach diesem Aramulios Silvios, ein jähr unter zwanzig. 

Von diesem sagen sie, dass er alle tage seines lebens 

übermütig gewesen, und in widerspenstiger auflehnung selbst 

gegen Aramazds macht gestritten: der jeweils zur zeit der 

früchte, da donnerschläge häufig und heftig waren, befehl 

gab den heertruppen, mit den Schwertern die Schilde zu 

schlagen, einhellig, auf einen befehl hin; und schätzte, dass 

der schall, der hieraus entstünde, gewaltiger wäre als der 

des donners. Weshalb er denn auch die rächende strafe 

gezahlt seines Übermutes gegen die götter, von blitzstrahlen 

zerschmettert, während sein ganzes haus im Albanersee 

unterging. Es zeigen die spuren davon bis auf heute die 

Römer, die am see angesiedelt sind, Säulen durch das 

wasser emporscheinend von den dort unten irgend in der 

tiefe stehenden königlichen häusern. 

Nach diesem wurde Aventios gewählt, der 7 über 30 

6 Serv. Aen. 8, 330 13 vgl. fr. V I I 7 

T i ß o u p a , üpatveaTov, r a ß i o ü ? , TuaxXov, K ö p a v , Ha)p.T|xiav, Aavoutov , 
A a ß t x a ? , Xxaicttav, E a t p i x o v , ' A p i x i a v , TeXX-nvav (?), Kpoato|j.epiav, 
Kaivtvov, K a a e p t o v , MeSüXXiov, BötXov ( B ü i X a h . e. Bovillas, c fr . 
Hülsen R E I I I 667) 

2 38] XXXIX Dion. 3 Epitos] Käicexo? Dion. Atys Liv. Cfr. 
Trieber 127. 137. 4 Kapis] apts codd. Capys cett. 5 Kalpet] 
Capetus Liv., Ov. met. 6 Tiberios] Tiberinus cett. (praeter Orig. g. 
R . et Sync. p. 184) 10 Tiberios] tiberis cod. G 12 Aramulios] 
cP(u[j.6Xo? Diod. V I I 7 (cfr. Trieber 135) Romulus Liv. Remulus Ov. 
'AXXiuStos (h. e. 'A|xoXtoi;, cfr. Trieber 130) Dion. 'AjiouXio? D i o Cass. 4, 10 
23 spuren] „Überreste" cj. Karst 27 Aventios] Aventinus cett. 


